
8.00 – 8.45 | Main Hall
Registration

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
8.45 – 9.15 | Lecture Hall

Opening of the conference – Introductory speeches
Katarína Chovancová – Vice-Rector in charge of EMERGE European University Alliance
Miroslava Melicherčíková – Vice-Dean for Science and Research, Matej Bel University
Barbora Tricoire – European Commission, DG-T
Mária Kusá – Institute of World Literature Studies SAS
Martin Djovčoš – Organizing Committee

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
9.15 – 10.15 | Lecture Hall

Keynote speech by Renée Desjardins: The Social Relevance of Translation: from reach and 
engagement to life and death. 
Chair: Martin Djovčoš

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
10.15 – 10.45 | Coffee break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PARALEL SESSIONS
10.45 – 12.30 | Lecture Hall

Session 1: Translators’ & interpreters’ role in responding to societal challenges and societal 
polarization
Chair: Marián Kabát 

	» From Translation Memory to AI: A Corpus-Based Analysis of Industry Discourse and Social 
Dynamics (2014–2024) – Kateryna Bondarenko & Oleksandr Bondarenko 

	» Surveying the profession: What do we know about translators’ mental health in Slovakia? – 
Klaudia Bednárová-Gibová 

	» “Virtually No Rights at all for Herself”: Anna Maria Ortese and Her Translators – Patience Haggin
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

10.45 – 12.30 | Small Hall
Session 2: Training new generations of translators and interpreters and adjusting curricula to 
meet new challenges
Chair: Leonid Chernovatyi

	» Revamping Learning Activities implemented in the Digital Translation Classroom – Adrian 
Rexgren 

	» Explicitation operations in from scratch human translation and in the post-editing of neural 
machine translation – Mária Bakti, Eszter Sermann & Mátra Lesznyák 

	» Culture-specific items in newspaper articles: student translator awareness and strategies – Robin 
Lee Nagano 

	» In Translation We Trust: the role of volunteer interpreters in supporting Ukrainian refugees at 
Cracow train station – Joanna Nachman
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10.45 – 12.30 | Language Centre
Session 3: Translators in periodicals as society-shaping agents 1
Chair: Marie Krappmann

	» Mapping the Translational Dynamics of al-Muqtaṭaf: Actor-Networks and the Dissemination of 
“Western” Knowledge during the Nahḍa – Sascha Essl 

	» The role of translating agents in building TKP literary supplements (1933-1937) as a site for 
knowledge transfer – Jing Deng 

	» Reading Translation in Periodicals with Machines: Exploring the Anarchist Press of the Americas 
Using Digital Humanities Tools – Lucia Campanella Casas 

	» Translating Kapitál: Mapping Slovakia’s 21st Century Left-Wing History Through Translation 
Networks – Eva Spišiaková

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
12.30 – 13.30 | Lunch break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

13.30 – 15.00 | Lecture Hall
Presentation

	» Communicating the messages and priorities of the European Commission in Slovakia: careful 
localization Barbora Tricoire (DGT representative in Slovakia) + Katarina Touquet Jaremova 
(Press Officer at EC Representation in Slovakia).

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
15.15 – 16.00 | Lecture Hall

	» Multilingual disinformation, the war of words and Digital Services Act Daniel Milo (DSA Officer, EC 
Representation in Slovakia)

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
16.00 – 16.30 | Coffee break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PARALEL SESSIONS
16.30 – 18.15 | Lecture Hall

Session 4: Inclusion as the main goal of translation and interpreting
Chair: Emília Perez

	» Community interpreting of Slovak sign language – how well do we know it? – Angela Hefty & 
Michal Hefty 

	» Deficient Subtitling in TV, Cinema, and Streaming: The Accessibility Divide and Social Exclusion – 
Romana Jurigová, Emília Perez & Andrej Zahorák 

	» Translating from/to the Indigenous: Contentions and Confluences of Translating Learning 
Materials for Distance Education – Schedar D. Jocson 

	» Finding Ortese’s Voice for Ferrante Fans: A Stylometric Study of Neapolitan Chronicles – Patience 
Haggin
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16.30 – 18.15 | Small Hall
Session 5: Translating expertise: Challenges and shifts in specialized translation
Chair: Ondřej Klabal

	» Evaluating the Quality of Translated Contract Law – Tomáš Duběda 

	» Technical Competence Requirements for Translators and Translator Training in a Changing 
Industry – Lucia Tonková 

	» Molisano to English: AI-translated culture-specific terms in migration – Barbara Quaranta
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

16.30 – 18.15 | Language Centre
Session 6: Translators in periodicals as society-shaping agents 2
Chair: Igor Tyšš 

	» An Unstable Playing Field with Unclear Rules: The Situation of Translators of Yiddish Literature in 
Communist Czechoslovakia – Marie Krappmann 

	» Translations from Behind the Iron Curtain – Robert Looby 

	» Figures in the Fabric: Actor-Networks of the Periodicals Aspekt and Revue svetovej literatúry – 
Ivana Hostová 

	» Reception of Translations from German-speaking countries in the journals of the Institute of 
Philosophy of the Slovak Academy of Sciences (1940s to 1970s) – Katarína Motyková and Nina 
Cingerová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
16.30 – 18.15 | IVC

Session 7: The social and cultural impact of translation and interpreting in the age of 
technological transformation
Chair: Marianna Bachledová

	» Visualizing The Translator/Interpreter: Undergraduate Students’ Perceptions Through Photography 
– Serap Durmuş 

	» The Reception of Woolf’s A Room of One’s Own in Turkish: A Digital Analysis – Eda Burcu 
Çetinkaya & Atalay Gündüz 

	» “Some series already have their own translator, so please choose a free one”: The perceptions of 
translation by translators collaborating in the Web 2.0 – Denisa Drabantová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
19.00 – 21.00 | Cikker Hall (City Hall) 

Evening reception – hosted by the European Commission – DG-T
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9.00 – 10.00 | Lecture Hall
Keynote speech by Luc van Doorslaer: City Translation Research: Illustrating the Societal Impact 
of Translation Studies
Chair: Ivana Hostová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
10.00 – 10.30 | Coffee break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

10.30 – 12.00 | Lecture Hall
Panel Discussion: Decoding Periodicals. Translators, Data, and Interdisciplinary Insights
Speakers: Luc van Doorslaer, Diana Roig-Sanz, Jutta Ernst, Laura Fólica, Igor Tyšš
Chair: Ivana Hostová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
12.00 – 12.30 | Lecture Hall

The dictionary of Slovak translators in the humanities and social sciences
Presentation by the Institute of World Literature Studies of the SAS
Speakers: Mária Kusá, Andrej Zahorák, Igor Tyšš

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
12.30 – 13.30 | Lunch break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PARALEL SESSIONS
13.30 – 15.00 | Lecture Hall

Session 8: Translators shaping images and cultures
Chair: Martin Djovčoš

	» Translation and Image Construction: An Agent-oriented Comparison of Two English Translations 
of Beijing ren – Xiaoyan Tan 

	» Austrian Small Publishing Companies Specialising in Translations: Exploring the Field – Tatsiana 
Haiden 

	» Shifting Boundaries: Arendt, Translation Networks, and the Translation Culture of Exile and Post-
Exile – Julia Richter

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
13.30 – 15.00 | Small Hall

Session 9: Ideology and manipulation of cultural perception
Chair: Oleksandr Kalnychenko

	» Journalists as Dual Agents in Political Translation: Navigating Cultural Mediation and AI Integration 
– Stavroula Vraila 

	» Teşrifatçılık in the Abdülhamid Era: The Example of Münir Pasha – Elif Digiroglu 

	» Emily Brontë’s Wuthering Heights under the Undifferentiated Patronage of the Slovak State (1939 – 
1945) – Barbora Vinczeová
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13.30 – 15.00 | Language Centre
Session 10: Translators in periodicals as society-shaping agents 3
Chair: Eva Spišiaková

	» Citationality in Periodicals: Building Feminist Narratives through Translational Encounters across 
Borders – Güliz Akçasoy 

	» Translators of Western Crime Fiction in the Late Soviet Periodicals: smuggling mass literature 
throw the iron curtain – Elena Zemskova 

	» Modelling Russia: Depictions of Russian History in Historiographical Publications Translated into 
Slovak from Russian and English after 1989 – Martin Lizoň 

	» “Black and White”: Translation and Mediation of African-American Poetry in the International 
Literature Magazine – Elena Ostrovskaia 

	» World Literature Revue: Reconstructing the History of Translation through Periodicals – Marianna 
Bachledová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
13.30 – 15.00 | IVC

Session 11: Section in German Language 1
Chair: Oľga Wrede

	» Identity Construction of the Future Translators – Michaela Kuklová 

	» Translation Studies in the Era of Disinformation: Challenges and Ethical Aspects of Translating 
Economic Manipulative Texts – Milan Pišl 

	» Variations on the nutcracker – Tünde Paksy 

	» New Challenges and Trends in Conveying Specialized Knowledge in Contemporary Interpreting 
Training – Jana Lauková

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
15.00 – 15.30 | Coffee break
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15.30 – 16.30 | Lecture Hall
Keynote speech by Esperança Bielsa: The translating animal
Chair: Emília Perez

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
16.30 – 17.00 | Coffee break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PARALEL SESSIONS
17.00 – 18.30 | Lecture Hall

Session 12: Audiovisual translation and cultural norms
Chair: Emília Perez

	» Voice-over styles and vocal performances in Italian Television Newscasts: Analyzing Audiences’ 
Attitudes – Valentina Di Francesco  

	» Taboo language transfer across audiovisual modes: Slovak dubbing and subtitles of the White Lotus 
series under review – Jana Ukušová & Mária Koscelníková 

	» Taboo language in the Las Azules series: Differences in Spanish language versions and translation 
into Slovak subtitles – Eva Reichwalderová & Anita Huťková

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
17.00 – 18.30 | Small Hall

Session 13: Activism in translation & interpreting and the evolving role of translators and 
interpreters
Chair: Matej Laš

	» Social and individual constraints and affordances in interpreter-mediated asylum interviews – 
Simo K. Määttä 

	» Fostering gender-sensitive interpreting: Bridging social inclusion and pedagogy – Laura Robaey 

	» The training needs of future interpreters within the context of their own mental wellbeing – Soňa 
Hodáková 

	» Queer identity in text and translation: the case of Seán Hewitt’s All Down Darkness Wide and its 
Slovak translation by Michal Tallo – Taras Shmiher
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17.00 – 18.30 | Language Centre
Session 14: Translators in periodicals as society-shaping agents 4
Chair: Marianna Bachledová

	» Are Belgian journalists always translators? Translational motives in Belgian literary periodicals 
(1800-1830) – Charlotte van Hooijdonk 

	» Theory, Text, Translation. French Theory in Polish Periodicals (1960s-1990s) – Anna Förster 

	» Periodicals as a Gateway to Ancient Cultures: Translations of Works by Lucian of Samosata in 
Latvian Periodicals – Agnese Upīte 

	» Behind the Iron Curtain: Ideology and Manipulation in Slovak Translations of Western Philosophy 
in 1948–1989 – Ľudmila Pánisová 

	» Journal presentation of poetry translation: status, opportunities, advantages and limitations 
(Vertigo 2013 – 2024) – Ján Gavura and Ema Palková

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
17.00 – 18.30 | IVC

Session 15 Section in German Language 2
Chair: Jana Lauková

	» On the Translation of Texts with Historiographic Issues on the Example of Eva Umlauf’s 
Autobiography – Lukáš Nagy  

	» Phonological-phonetic alternations as a means of translation – the example of Central European 
toponyms – Artur Tworek 

	» The changing competence profile of sworn translators in Slovakia: The first findings of an empirical 
study – Oľga Wrede & Lenka Žitňanská 

	» Arad Dabiri’s translation of the novel Drama and the Vienna Critical Discourse Analysis – Eva Höhn 

	» Applying Translation and Interpreting Graduates: Acquired Competences versus the Challenges and 
Needs of Professional Practice – Blanka Jenčíková & Adriána Ingrid Koželová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
18.30 – 19.30 | Lecture Hall

Discussion with Martin Eichler (Translata Company) organized by the student movement Sa 
zobuď ! (Wake up!)

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
20.00 – 23.00 | Hogo Fogo Club

Social evening and networking
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ň

8.00 – 9.00 | IVC
Workshop with Rudolf Horňák: European Parliament Role Play

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
9.00 – 10.00 | Lecture Hall

Keynote speech – Ivana Čeňková: I still don’t have a clear answer to the concept of interpreter
(in)visibility - Do you?
Chair: Pavol Šveda

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
10.00 – 10.30 | Coffee break
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

10.30 – 11.30 | Lecture Hall
Panel discussion: Interpreting skills that beat AI
Chair: Pavol Šveda
Speakers: Ivana Čeňková, Simo Määttä, Aleksandra Smoczynska

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
11.30 – 12.30 | Lunch break 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PARALEL SESSIONS
12.30 – 14.00 | Lecture Hall

Session 16: Interpreting for access and inclusion in healthcare
Chair: Soňa Hodáková

	» The INTERCOMSALUD Project: Migrant Women Care in the Healthcare Context – Sofía  
Antequera-Manzano, Candelas Bayón Cenitagoya & Carmen Pena Díaz 

	» The role and potential of public service interpreting and translation in eliminating barriers for 
vulnerable groups in Slovakia: Views of personnel from state offices, NGOs and NPOs – Lívia 
Kodajová 

	» The impact of non-professional interpreters in medical interpreting situations – Réka Rebeka 
Gabányi 

	» Voices of Change: Documenting the Oral History of Slovak Interpreting (1980s–2000s) – Ivo 
Poláček
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ň

12.30 – 14.00 | Language Centre
Session 17: Voicing cultures: strategies and self-image in contemporary translation
Chair: Emília Perez

	» Inclusive Translation: a reality or an illusion of social equity? – Vasiliki Chelidoni 

	» Translating “Tastes” Across Cultures: Culinary Concepts in the Subtitling and Dubbing of Young 
Sheldon – Dilruba Temuçin, Pelin Şulha & Gizem Yaren Kutlu 

	» Vladimír Oleríny: Translator, Literary and Cultural Diplomat – Mónica Sánchez Presa & Eva 
Palkovičová

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
12.30 – 14.00 | IVC

Session 18: Translation, interpreting and technology (never ending story)
Chair: Ivo Poláček

	» Al-Andalus and the Power of Translation: Knowledge, Culture, and Influence – Mariam Bouaoud 

	» AI-Enhanced Microhistorical Analysis of Isaac Taylor Headland: Uncovering the Translator Identity 
of a Chinese Expert and Missionary – Li Weiyan 

	» Remote Interpreting as a Part of University Training in Slovakia: Challenges and Suggestions – 
Andrej Birčák

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
14.00 – 14.30 | Lecture Hall

Concluding remarks by conference organizers
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The organizers wish to thank the European Commission 
– Directorate-General for Translation for their support and 

financial contribution within the Translating Europe Workshop 
scheme.

The conference was kindly supported by the following projects: 
VEGA 2/0092/23 Translation and Translating as a Part of the Slovak Cultural Space 

History and Present. Transformations of Form, Status and Functions: Texts, Personages, 
Institutions.

VEGA 1/0214/24 The image of translators and interpreters in society/Obraz prekladateľov a 
tlmočníkov v spoločnosti/

APVV-23-0539 Future-Proofing Translators and Interpreters: Establishing a Knowledge 
Platform for Language Professionals in Slovakia/Príprava prekladateľov a tlmočníkov na 

budúcnosť: Zriadenie znalostnej platformy pre poskytovateľov jazykových služieb na 
Slovensku/

VEGA 1/0113/23 Localization of Software Products Specifics in the Slovak – English 
Language Pair/Špecifiká lokalizácie softvérových produktov v jazykovom páre slovenčina 

– angličtina

The panel discussion Decoding Periodicals. Translators, Data, and Interdisciplinary 
Insights and special session Translators in periodicals as society-shaping 

agents are organized as part of project No 09I03-03-V04-00667 Information 
flows and zones of resistance: Translation in Slovak cultural and literary 

periodicals since the 1990s funded by EU – NextGenerationEU 
through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia.


